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La Compagnia, nello svolgimento delle proprie 
attività di business, è tenuta ad osservare una serie 
di leggi e regolamenti al fine di condurre la propria 
attività in maniera lecita. Fra queste leggi e questi 
regolamenti, sono di importanza critica quelli in 
materia di corruzione fra Compagnie private ed enti 
governativi nonché tra soggetti privati. 

In fulfilling the business activities, the Company is 
compelled to comply with a series of laws and 
regulations for the purpose of conducting its 
activity in a legal manner. Among these laws and 
regulations, those on the subject of corruption 
between private Companies and government 
agencies as well as between private subjects are 
of the utmost importance. 

La Compagnia ritiene, pertanto, che fattori chiave 
della propria reputazione sono la capacità di 
svolgere il proprio business con lealtà, correttezza, 
trasparenza, onestà e integrità, nonché il rispetto 
per tutte le leggi, i regolamenti, gli standard 
internazionali, sia nazionali sia stranieri, che si 
applicano al proprio business. 

Therefore, the Company believes that the key 
elements of its own reputation are the ability of 
conducting its business with fairness, 
correctness, transparency, honesty and integrity 
as well as compliance with all the laws, 
regulations, international standards, either 
national as well as foreign, applicable to its 
business. 

  
La presente politica anti-corruzione è stata adottata 
allo scopo di assicurare il massimo rispetto, da 
parte del Personale della Compagnia e dei Partner 
(ogni parte terza, non dipendente, che riceve o 
fornisce prodotti o servizi alla Compagnia), delle 
Leggi Anti-Corruzione e del Codice Etico, che 
qualificano come illegale pagare o accettare, 
direttamente o indirettamente, tangenti, mazzette o 
altri pagamenti impropri, allo scopo di ottenere o 
mantenere un affare o assicurare un ingiusto 
vantaggio in relazione alle attività di impresa. 

The present anti-corruption policy has been 
adopted with the purpose of insuring the utmost 
compliance by the Personnel of the Company 
and Partners (every other party, not hired, who 
receives or supplies products or services from/to 
the Company) with the Anti-Corruption Laws and 
Code of Ethics, which qualify as illegal to pay or 
accept, directly or indirectly, bribes, payoffs or 
other improper payments with the objective of 
obtaining a deal or guarantee an unjust gain 
connected to company’s’ business activities. 

Quasi tutti i Paesi hanno leggi che proibiscono la 
corruzione dei propri Pubblici Ufficiali e molti altri 
hanno leggi che considerano reato la corruzione di 
Pubblici Ufficiali di altri Paesi. Molti Paesi hanno 
inoltre leggi che proibiscono anche la corruzione tra 
privati. 

Almost all countries have laws in place prohibiting 
corruption of their own Public Officials and many 
others have laws which consider corruption of 
Public Officials a crime. Plus, many Countries 
have laws prohibiting also corruption between 
private subjects. 

Poiché la Compagnia ha la propria sede legale in 
Italia, il Personale della stessa è soggetto alla 
legge italiana in materia di corruzione e, in 
particolare, a quanto previsto dal Decreto 
Legislativo n. 231/2001. 

Since the Company has its legal headquarter in 
Italy, its Personnel is subjected to the Italian law 
on the matter of corruption and, in particular, to 
the provisions of the Legislative Decree  
no. 231/2001 

Inoltre la Compagnia ed il proprio Personale, 
operando anche all’estero, potrebbero essere 
soggetti alle leggi di altri Paesi, incluse quelle di 
ratifica di Convenzioni Internazionali, che vietano la 
corruzione di Pubblici Ufficiali e la corruzione tra 
privati, quali: 

In addition, the Company and its Personnel, 
operating also abroad, may be subjected to the 
laws of other Countries, including those ratifying 
the International Conventions, which prohibit 
corruption of Public Officials and corruption 
amongst private subjects, such as: 

a) la Convenzione dell’Organizzazione per la 
Cooperazione e lo Sviluppo Economico sulla 
lotta alla corruzione dei Pubblici Ufficiali 
stranieri nelle operazioni economiche 
internazionali; 

a) Convention of the Organization for the 
Cooperation and Economical Development on 
fighting corruption of foreign Public Officials in 
international economic operations; 

b) la Convenzione delle Nazioni Unite contro la 
corruzione; 

b) United Nations Convention against corruption; 
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c) il “Foreign Corrupt Practices Act (FCPA)” 

emanato negli Stati Uniti; 
c) the “Foreign Corrupt Practices Act (FCPA)” 

enacted in the Unites States; 
d) lo “UK Bribery Act” emanato nel Regno Unito; d) the “UK Bribery Act” enacted in the United 

Kingdom; 
e loro successive modifiche ed integrazioni. and their subsequent modifications and 

amendments. 
  
Le Leggi Anti-Corruzione: The Anti-Corruption Laws: 
a) proibiscono i pagamenti effettuati sia 

direttamente sia indirettamente – inclusi quei 
pagamenti effettuati a chiunque con la 
consapevolezza che quel pagamento sarà 
condiviso con un Pubblico Ufficiale o con un 
privato – così come le offerte o promesse di un 
pagamento o altra utilità a fini corruttivi a 
Pubblici Ufficiali o privati. In base alle Leggi 
Anti-Corruzione; 

a) prohibit payments for corruption purposes 
made either directly or indirectly as well as 
offers or promises of a payment or other 
gains, to a Public Official or private subjects, 
including those payments made to anyone 
consciously that the payment will be shared 
with a Public Official or private subject. Based 
on Anti-Corruption Laws; 

b) richiedono alle Compagnia di dotarsi e tenere 
libri, registri e scritture contabili che, con 
ragionevole dettaglio, riflettano accuratamente 
e correttamente le operazioni, le spese (anche 
se non “significative” sotto il profilo contabile), 
le acquisizioni e cessioni dei beni. 

b) require the Company of procuring and 
maintain accounting books, registers and 
records which, reasonably detailed, reflect 
accurately and correctly the transactions, 
expenditures, (even if “insignificant” from the 
accounting standpoint), acquisitions and 
transfers of assets. 

La Compagnia e/o il Personale della Compagnia, 
potrebbero essere ritenuti responsabili per offerte o 
pagamenti effettuati da chiunque agisca per conto 
della Compagnia in relazione alle attività d’impresa, 
qualora la Compagnia e/o il Personale della 
Compagnia sia a conoscenza o ragionevolmente 
avrebbe dovuto essere a conoscenza che tale 
offerta o pagamento è effettuato in maniera 
impropria. 

The Company and/or its Personnel may be held 
responsible for offers or payments made by 
anyone acting on behalf of the Company in 
relation to the company activity, if the Company 
and/or its Personnel are aware or reasonably 
should have known that such offer or payment is 
made illegally. 

  
In coerenza con la Legge ed il proprio Codice 
Etico, la Compagnia condanna ogni forma di 
corruzione a favore di chiunque compresi tutti quei 
pagamenti non ufficiali effettuati a favore di un 
Pubblico Ufficiale, allo scopo di velocizzare, 
favorire o assicurare l’effettuazione di un’attività di 
routine o attività prevista nell’ambito dei propri 
doveri da parte di Pubblici Ufficiali. 

Consistent with the Law and own Code of Ethics, 
the Company condemns any and every form of 
corruption in favour of anyone, including all those 
non-official payments made in favour of a Public 
Official, with the purpose of speeding-up, facilitate 
or insure fulfilment of a routine activity or activity 
required as part of own duties by Public Officials. 

La Compagnia prevede l’espresso obbligo, a 
carico di tutto il Personale e dei Partner, di: 

The Company requires the specific obligation, 
charged to all the Personnel and Partners, of: 

a) perseguire una stretta osservanza di tutte le 
leggi, regolamenti e procedure che disciplinano 
l’attività aziendale, con particolare riferimento 
alle attività che comportano contatti e rapporti 
con la Pubblica Amministrazione ed alle attività 
relative allo svolgimento di una pubblica 
funzione o di un pubblico servizio; 

a) pursuing a strict compliance with all the laws, 
regulations and procedures governing the 
company activity, with special attention to the 
activities involving contacts and relations with 
the Public Administration and activities 
connected to the performance of a public 
function or public service; 
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b) instaurare e mantenere qualsiasi rapporto con 

la Pubblica Amministrazione, nell’ambito delle 
procure e mansioni attribuite o ricoperte in casi 
specifici, sulla base di criteri di massima 
correttezza e trasparenza; 

b) establishing and maintain any relation with the 
Public Administration based on criteria of the 
utmost correctness and transparency, as part 
of mandates and tasks assigned or held in 
specific cases. 

c) instaurare e mantenere qualsiasi rapporto con i 
terzi in tutte le attività relative allo svolgimento 
di una pubblica funzione o di un pubblico 
servizio sulla base di criteri di correttezza e 
trasparenza che garantiscano il buon 
andamento della funzione o servizio e 
l'imparzialità nello svolgimento degli stessi; 

c) establishing and maintain any relation with 
third parties in all activities related to the 
performance of a public function or public 
service based on criteria of correctness and 
transparency that guarantee the good 
performance of the function or service and 
impartiality in fulfilling them. 

d) non porre in essere qualsiasi situazione di 
conflitto di interessi nei confronti dei Pubblici 
Ufficiali, Incaricati di Pubblico servizio o della 
Pubblica Amministrazione in relazione a quanto 
previsto dalle suddette ipotesi di reato. 

d) do not put forth any situation of conflict of 
interest before Public Officials, Officers of 
Public service or Public Administration related 
to the above stated instances of crime. 

La Compagnia, pertanto, fa espresso divieto, al 
proprio Personale e/o ai propri Partner, di: 

Therefore, the Company specifically prohibits 
its Personnel and/or Partners, of: 

a) offrire, promettere, dare, pagare, autorizzare 
qualcuno a dare o pagare, direttamente o 
indirettamente, un vantaggio economico o altra 
utilità ad un Pubblico Ufficiale o ad un privato; 

a) offering, promise, give, pay, authorise 
someone to give or pay, directly or indirectly, 
an economical benefit or other gain to a 
Public Official or to a private subject; 

b) accettare la richiesta da, o sollecitazioni da, o 
autorizzare qualcuno ad accettare o sollecitare, 
direttamente o indirettamente, un vantaggio 
economico o altra utilità da un Pubblico Ufficiale 
o da un privato; 

b) accept request or solicit or authorise someone 
to accept or solicit, directly or indirectly, an 
economical benefit or other gain from a Public 
Official or private subject; 

c) quando l’intenzione sia: c) when the intent is: 
i) indurre un Pubblico Ufficiale o un privato, a 

svolgere in maniera impropria qualsiasi 
funzione di natura pubblica, o qualsiasi 
attività associata ad un business o 
ricompensarlo per averla svolta; 

i) to induce a Public Official or a private 
subject to perform improperly any public 
function or any activity associated to a 
business or remunerate the subject for 
having performed it; 

ii) influenzare un atto ufficiale (o un'omissione) 
da parte di un Pubblico Ufficiale o qualsiasi 
decisione in violazione di un dovere 
d'ufficio; 

ii) to influence a public deed (or an omission) 
by a Public Official or any decision in 
violation of an office duty; 

iii) ottenere, assicurarsi o mantenere un 
business o un ingiusto vantaggio in 
relazione alle attività d’impresa; 

iii) to obtain, insure for one self or maintain a 
business or unfair gain related to a 
company activity ; 

iv) violare le leggi applicabili. iv) breaching the applicable laws. 
  
Il Personale e/o i Partner saranno ritenuti 
“consapevoli” che il pagamento o altra utilità andrà 
a beneficio di un Pubblico Ufficiale o di un privato o 
dei suoi Familiari o delle persone da lui indicate, se 
costui ha agito ignorando consapevolmente i divieti 
imposti dal Codice Etico e dalla presente Politica 
ovvero se ha agito con grave negligenza, ad 
esempio omettendo di condurre un adeguato livello 
di “due diligence” secondo le circostanze. 

The Personnel and/or Partners will be considered 
“fully conscious” that the payment or other gain 
will go to the benefit of a Public Official or private 
subject or their Relatives or to persons indicated 
by them, if the person has acted by deliberately 
ignoring the prohibitions imposed by the Code of 
Ethics and present Policy or has acted with 
grievous negligence, for example omitting of 
conducting an appropriate level of “due diligence” 
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based on the situations. 
Il rispetto delle Leggi Anti-Corruzione e della 
presente Politica è obbligatorio per tutto il 
Personale della Compagnia e per tutti i Partner. Di 
conseguenza: 

Compliance with the Anti-Corruption Laws and 
present Policy is obligatory for all the Company’s 
Personnel and all Partners. Thus: 

a) tutti i rapporti della Compagnia che coinvolgono 
un Pubblico Ufficiale devono essere condotti 
nel rispetto delle leggi, del Codice Etico e della 
presente Politica; 

a) all Company’s’ relations involving a Public 
Official must be conducted in compliance with 
the laws, Code of Ethics and present Policy; 

b) il Personale è responsabile del rispetto da parte 
propria del Codice Etico, della presente Politica 
e delle leggi Anti-Corruzione; in particolare, i 
Responsabili di Processo sono responsabili di 
vigilare sul rispetto delle stesse da parte dei 
propri collaboratori e di adottare le misure per 
prevenire, scoprire e riferire le potenziali 
violazioni; 

b) the Personnel is responsible for their 
compliance with the Code of Ethics, present 
Policy and Anti-Corruption laws; in particular, 
the Process Managers are responsible for 
supervising over the compliance with them by 
their collaborators and implement measures 
for preventing, uncover and report potential 
breaches; 

c) nessuna pratica discutibile o illegale può essere 
in alcun caso giustificata o tollerata per il fatto 
che essa è “consuetudinaria” nel settore 
industriale o nei Paesi nei quali la Compagnia 
opera. 

c) not any questionable or illegal practice will be 
ever justified or tolerated just because it is 
“customary” in the industrial sector or in 
Countries where the Company operates. 

Le disposizioni sopraccitate si applicano anche nei 
confronti degli intermediari della Compagnia, 
definendo l’intermediario la persona fisica o l’ente 
giuridico indipendente, che la Compagnia si 
propone di tenere al proprio servizio al fine di: 

The above stated dispositions are applied also to 
the Company’s brokers, defining the broker as 
an independent physical person or legal 
institution that the Company intends to keep for 
its services in order to: 

a) promuovere gli interessi commerciali della 
Compagnia in relazione ad una singola 
operazione / progetto; 

a) further the commercial interests of the 
Company related to a single operation/project; 

b) agevolare la stipula e/o l’esecuzione di contratti 
con soggetti terzi; 

b) facilitate stipulation and/or execution of 
contracts with third parties; 

c) mettere in contatto / presentare la Compagnia 
ad una o più altre parti, allo scopo di procurare / 
produrre o intrattenere un affare. 

c) place in contact/introduce the Company with 
one or more other parties with the objective of 
procuring/generate or maintain a business 
deal. 

  
La Compagnia farà ogni sforzo ragionevole per 
impedire eventuali condotte che violino le Leggi 
Anti-Corruzione, il Codice Etico e/o la presente 
Politica, nonché per interrompere e sanzionare 
eventuali condotte contrarie tenute dal Personale e 
dai Partner. 

The Company will put forth every reasonable 
effort in order to prevent any conduct breaching 
the Anti-Corruption Laws, Code of Ethics and/or 
present Policy, as well as interrupt and sanction 
any conflicting conducts put forth by the 
Personnel and Partners. 

Il Personale della Compagnia che violi i principi 
sanciti dalla presente politica e/o le Leggi Anti-
Corruzione sarà soggetto a provvedimenti 
disciplinari, e ad ogni altra azione legale risulti 
necessaria per tutelare gli interessi della 
Compagnia. 

The Company’s Personnel violating the principles 
decreed by the present policy and/or the Anti-
Corruption Laws will be subjected to disciplinary 
measures and to any other legal action deemed 
necessary for safeguarding the Company 
interests. 

La Compagnia, conseguentemente, adotterà 
provvedimenti disciplinari adeguati nei confronti del 
Personale della Compagnia: 

Hence, the Company will adopt adequate 
disciplinary measures against the Company 
Personnel: 
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a) le cui azioni siano scoperte violare le Leggi 

Anti-Corruzione, il Codice Etico o la presente 
Politica, secondo quanto disposto dal Modello 
231 e dal CCNL di riferimento o dalle altre 
norme nazionali applicabili; 

a) whose actions are found to breach the Anti-
Corruption Laws, the Code of Ethics or 
present Policy, according to the provisions of 
Model 231 and CCNL (National Collective 
Labour Contract) of reference or other 
applicable national laws; 

b) che irragionevolmente ometta di rilevare o 
riportare tali violazioni o che minacci o adotti 
ritorsioni contro altri che riportano eventuali 
violazioni. Il Personale della Compagnia non 
sarà licenziato, demansionato, sospeso, 
minacciato, vessato o discriminato in alcun 
modo nel trattamento lavorativo, per essersi 
rifiutato di effettuare un pagamento proibito, 
anche se tale rifiuto abbia dato origine alla 
perdita di un affare o ad altra conseguenza 
pregiudizievole per il business. 

b) that unreasonably omits to notice or report 
such breaches or threatens or adopts 
retaliatory actions against others who report 
any violation. The Company Personnel will 
not be dismissed, demoted, suspended, 
threatened, harassed in any way in the 
employment treatment for having refused of 
making a forbidden payment, even if such 
refusal has generated a loss of a deal or other 
detrimental consequences for the business. 

I Partner che violino i principi sanciti dalla presente 
politica e/o le Leggi Anti-Corruzione saranno 
soggetti ai rimedi contrattuali, inclusa la 
sospensione dell’esecuzione e fino alla risoluzione 
del contratto, al divieto dall’intrattenere rapporti 
commerciali con la Compagnia ed a richieste di 
risarcimento danni. 

Partners breaching the principles decreed by the 
present policy and/or Anti-Corruption Laws will be 
subjected to contractual remedies, including 
suspension of the execution and up to the 
termination of the contract, banned from 
maintaining business relations with the Company 
and request for compensation of damages  

I contratti stipulati dalla Compagnia con i Partner 
includono disposizioni specifiche per assicurare il 
rispetto da parte degli stessi delle Leggi Anti-
Corruzione e della presente Politica. 

The contracts stipulated by the Company with 
Partners include specific provisions for insuring 
their compliance with the Anti-Corruption Laws 
and present Policy. 

  
La Compagnia curerà la formazione del proprio 
Personale e l’informazione dei Partner sulle Leggi 
Anti-Corruzione applicabili e sull’importanza del 
rispetto di tali leggi, del Codice Etico e della 
presente Politica, in modo tale che comprenda in 
modo chiaro e sia a conoscenza dei diversi reati, 
dei rischi, delle responsabilità personali ed 
amministrative per la Compagnia, delle azioni da 
intraprendere per contrastare la corruzione e delle 
eventuali sanzioni in caso di violazione delle Leggi 
Anti-Corruzione, del Codice Etico e della presente 
Politica. 

The Company will see to the training of its 
Personnel and information to the Partners about 
the applicable Anti-Corruption Laws and 
importance of compliance with such laws, Code 
of Ethics and present Policy so that they can 
comprehend in a clear manner and is aware of 
the various crimes, risks , personal and 
administrative responsibilities for the Company, 
actions to be undertaken for contrasting 
corruption and any sanctions in case of breach of 
the Anti-Corruption Laws, Code of Ethics and 
present Policy. 
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